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31. Waman yagnut minkunna lillahi warasoolihi wataAAmal salihan nu/tiha ajraha
marratayni waaAAtadna laha rizqan kareeman

And whosoever of you is obedient to Allah and His Messenger g, and does
righteous good deeds, We shall give her, her reward twice over, and We have
prepared for her Rizgan Karima (a noble provision Paradise).
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32. Ya nisaa alnnabiyyi lastunna kaahadin mina alnnisa-i ini ittagaytunna fala
takhdaAAna bialgawli fayatmaAAa allathee fee galbihi maradun waqulna gawlan

maAAroofan

O wives of the Prophet! You are not like any other women. If you keep your duty (to
Allah), then be not soft in speech, lest he in whose heart is a disease (of hypocrisy,
or evil desire for adultery, etc.) should be moved with desire, but speak in an
honourable manner.
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33. Wagarna fee buyootikunna wala tabarrajna tabarruja aljahiliyyati al-oola waagimna
alssalata waateena alzzakata waatiAAna Allaha warasoolahu innama yureedu Allahu
liyuthhiba AAankumu alrrijsa ahla albayti wayutahhirakum tatheeran

And stay in your houses, and do not display yourselves like that of the times of
ignorance, and perform As-Salat (IgamatasSalat), and give Zakat and obey Allah and
His Messenger. Allah wishes only to remove ArRijs (evil deeds and sins, etc.) from

v
you, O members of the family (of the Prophet ‘%«h%), and to purify you with a
thorough purification.
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34. Waothkurna ma yutla fee buyootikunna min ayati Allahi waalhikmati inna Allaha
kana lateefan khabeeran

And remember (O you the members of the Prophet's family, the Graces of your
Lord), that which is recited in your houses of the Verses of Allah and A/Hikmah (i.e.
Prophet's Sunnah legal ways, etc. so give your thanks to Allah and glorify His Praises




for this Qur'an and the Sunnah). Verily, Allah is Ever Most Courteous, WellAcquainted

with all things.
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35. Inna almuslimeena waalmuslimati waalmu/mineena waalmu/minati waalganiteena
waalganitati waalssadigeena waalssadigati waalssabireena waalssabirati
waalkhashiAAeena waalkhashiAAati waalmutasaddigeena waalmutasaddiqgati waalssa-
imeena waalssa-imati waalhafitheena furoojahum waalhafithati waalththakireena Allaha

£ Z

katheeran waalththakirati aAAadda Allahu lahum maghfiratan waajran AAatheeman
Verily, the Muslims (those who submit to Allah in Islam) men and women, the
believers men and women (who believe in Islamic Monotheism), the men and the
women who are obedient (to Allah), the men and women who are truthful (in their
speech and deeds), the men and the women who are patient (in performing all the
duties which Allah has ordered and in abstaining from all that Allah has forbidden),
the men and the women who are humble (before their Lord Allah), the men and the
women who give Sadaqat (i.e. Zakat, and alms, etc.), the men and the women who
observe Saum (fast) (the obligatory fasting during the month of Ramadan, and the
optional Nawafil fasting), the men and the women who guard their chastity (from
illegal sexual acts) and the men and the women who remember Allah much with
their hearts and tongues (while sitting, standing, lying, etc.) Allah has prepared for
them forgiveness and a great reward (i.e. Paradise).
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36. Wama kana limu/minin wala mu/minatin itha gada Allahu warasooluhu amran an
yakoona lahumu alkhiyaratu min amrihim waman yaAAsi Allaha warasoolahu fagad
dalla dalalan mubeenan
It is not for a believer, man or woman, when Allah and His Messenger have decreed
a matter that they should have any option in their decision. And whoever disobeys

Allah and His Messenger, he has indeed strayed in a plain error.
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37. Wa-ith tagoolu lillathee anAAama Allahu AAalayhi waanAAamta AAalayhi amsik
AAalayka zawjaka waittagi Allaha watukhfee fee nafsika ma Allahu mubdeehi
watakhsha alnnasa waAllahu ahaqqu an takhshahu falamma gada zaydun minha wataran
zawwajnakaha likay la yakoona AAala almu/mineena harajun fee azwaji adAAiya-ihim
itha gadaw minhunna wataran wakana amru Allahi mafAAoolan

And (remember) when you said to him (Zaid bin Harithah; the freedslave of the

([
Prophet &E) on whom Allah has bestowed Grace (by guiding him to Islam) and you

TH
(O Muhammad gtoo) have done favour (by manumitting him) "Keep your wife to
yourself, and fear Allah." But you did hide in yourself (i.e. what Allah has already
made known to you that He will give her to you in marriage) that which Allah will

make manifest, you did fear the people (i.e., Muhammad ‘%«h‘%marrled the divorced
wife of his manumitted slave) whereas AIIah had a better right that you should fear
Him. So when Zaid had accomplished his desire from her (i.e. divorced her), We
gave her to you in marriage, so that (in future) there may be no difficulty to the
believers in respect of (the marriage of) the wives of their adopted sons when the
latter have no desire to keep them (i.e. they have divorced them). And Allah's
Command must be fulfilled.
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38. Ma kana AAala alnnabiyyi min harajin feema farada Allahu lahu sunnata Allahi fee
allatheena khalaw min gablu wakana amru Allahi gadaran magdooran

.
There is no blame on the Prophet (%E) in that which Allah has made legal for
him.That has been Allah's Way with those who have passed away of (the Prophets
of) old. And the Command of Allah is a decree determined.
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39. Allatheena yuballighoona risalati Allahi wayakhshawnahu wala yakhshawna ahadan
illa Allaha wakafa biAllahi haseeban

Those who convey the Message of Allah and fear Him, and fear none save Allah. And ‘
Sufficient is Allah as a Reckoner.
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40. Ma kana muhammadun aba ahadin min rijalikum walgkin rasoola Allahi wakhatama
alnnabiyyeena wakana Allahu bikulli shay-in AAaleeman

e
Muhammad (g) is not the father of any man among you, but he is the Messenger
of Allah and the last (end) of the Prophets. And Allah is Ever AllAware of everything.
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41. Ya ayyuha allatheena amanoo othkuroo Allaha thikran katheeran
| O you who believe! Remember Allah with much remembrance.
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42. Wasabbihoohu bukratan waaseelan

And glorify His Praises morning and afternoon [the early morning (Fajr) and 'Asr
prayers].
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43. Huwa allathee yusallee AAalaykum wamala-ikatuhu liyukhrijakum mina
alththulumati ila alnnoori wakana bialmu/mineena raheeman

He it is Who sends Salat (His blessings) on you, and His angels too (ask Allah to
bless and forgive you), that He may bring you out from darkness (of disbelief and
polytheism) into light (of Belief and Islamic Monotheism). And He is Ever Most
Merciful to the believers.
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44. Tahiyyatuhum yawma yalgawnahu salamun waaAAadda lahum ajran kareeman

Their greeting on the Day they shall meet Him will be “Salam: Peace (i.e. the angels

will say to them: Salamu 'Alaikum)!” And He has prepared for them a generous
reward (i.e. Paradise).
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45. Ya ayyuha alnnabiyyu inna arsalnaka shahidan wamubashshiran wanatheeran
O Prophet (Muhammad saw )! Verily, We have sent you as witness, and a bearer of
glad tidings, and a warner,
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46. WadaAAiyan ila Allahi bi-ithnihi wasirajan muneeran
And as one who invites to Allah [Islamic Monotheism, i.e. to worship none but Allah
(Alone)] by His Leave, and as a lamp spreading light (through your instructions from

o
the Quran and the Sunnah the legal ways of the Prophet &E)_
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47. Wabashshiri almu/mineena bi-anna lahum mina Allahi fadlan kabeeran

And announce to the believers (in the Oneness of Allah and in His Messenger

P
Muhammad %E) the glad tidings, that they will have from Allah a Great Bounty.
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48. Wala tutiAAi alkafireena waalmunafigeena wadaAA athahum watawakkal Aaala
Allahi wakafa biAllahi wakeelan
And obey not the disbelievers and the hypocrites, and harm them not (till you are

ordered). And put your trust in Allah, and Sufficient is Allah as a Wakil (Trustee, or
Disposer of affairs).
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49. Ya ayyuha allatheena amanoo itha nakahtumu almu/minati thumma
tallagtumoohunna min gabli an tamassoohunna fama lakum AAalayhinna min AAiddatin
taAAtaddoonaha famattiAAoohunna wasarrihoohunna sarahan jameelan
O you who believe! When you marry believing women, and then divorce them before
you have sexual intercourse with them, no ‘Iddah [divorce prescribed period, see

(V.65:4)] have you to count in respect of them. So give them a present, and set

them free i.e. divorce, in a handsome manner.
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50. Ya ayyuha alnnabiyyu inna ahlalna laka azwajaka allatee atayta ojoorahunna wama
malakat yameenuka mimma afaa Allahu AAalayka wabanati AAammika wabanati
AAammatika wabanati khalika wabanati khalatika allatee hajarna maAAaka waimraatan
mu/minatan in wahabat nafsaha lilnnabiyyi in arada alnnabiyyu an yastankihaha
khalisatan laka min dooni almu/mineena gad AAalimna ma faradna AAalayhim fee
azwajihim wama malakat aymanuhum likayla yakoona AAalayka harajun wakana Allahu
ghafooran raheeman

Thoe
O Prophet (Muhammad &E)! Verily, We have made lawful to you your wives, to
whom you have paid their Mahr (bridal money given by the husband to his wife at
the time of marriage), and those (captives or slaves) whom your right hand
possesses - whom Allah has given to you, and the daughters of your ‘"Amm (paternal
uncles) and the daughters of your ‘Ammah (paternal aunts) and the daughters of
your Khal (maternal uncles) and the daughters of your Khalah (maternal aunts) who
migrated (from Makkah) with you, and a believing woman if she offers herself to the
Prophet, and the Prophet wishes to marry her; a privilege for you only, not for the
(rest of) the believers. Indeed We know what We have enjoined upon them about
their wives and those (captives or slaves) whom their right hands possess, - in order
that there should be no difficulty on you. And Allah is Ever OftForgiving, Most
Merciful.
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fee ma yaAAlamu waAllahu kulluhunna ataytahunna
In What is Knows And Allah Alla of them You give
them
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Most- All-Knowing Allah And is ever Your hearts
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51. Turjee man tashao minhunna watu/wee ilayka man tashao wamani ibtaghayta
mimman AAazalta fala junaha AAalayka thalika adna an tagarra aAAyunuhunna wala
yahzanna wayardayna bima ataytahunna kulluhunna waAllahu yaAAlamu ma fee
quloobikum wakana Aljghu AAaleeman haleema

You (O Muhammad g) can postpone (the turn of) whom you will of them (your

wives), and you may receive whom you will. And whomsoever you desire of those
whom you have set aside (her turn temporarily), it is no sin on you (to receive her
again), that is better; that they may be comforted and not grieved, and may all be
pleased with what you give them. Allah knows what is in your hearts. And Allah is
Ever All-Knowing, Most- Forbearing.
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52. La yahillu laka alnnisao min baAAdu wala an tabaddala bihinna min azwajin walaw
aAAjabaka husnuhunna illa ma malakat yameenuka wakana Allahu AAala kulli shay-in
rageeban

other wives even though their beauty attracts you, except those (captives or slaves)

It is not lawful for you (to marry other) women after this, nor to change them for ‘

whom your right hand possesses. And Allah is Ever a Watcher over all things.

Section 7
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53. Ya ayyuha allatheena amanoo la tadkhuloo buyoota alnnabiyyi illa an yu/thana lakum
ila taAAamin ghayra nathireena inahu walakin itha duAAeetum faodkhuloo fa-itha
taAAimtum faintashiroo wala musta/niseena lihadeethin inna thalikum kana yu/thee
alnnabiyya fayastahyee minkum waAllahu la yastahyee mina alhaqgi wa-itha
saaltumoohunna mataAAan fais-aloohunna min wara-i hijabin thalikum atharu
liquloobikum wagquloobihinna wama kana lakum an tu/thoo rasoola Allahi wala an
tankihoo azwajahu min baAAdihi abadan inna thalikum kana AAinda Allahi
AAatheeman
O you who believe! Enter not the Prophet's houses, except when leave is given to
you for a meal, (and then) not (so early as) to wait for its preparation. But when you
are invited, enter, and when you have taken your meal, disperse, without sitting for
a talk. Verily, such (behaviour) annoys the Prophet, and he is shy of (asking) you (to
go), but Allah is not shy of (telling you) the truth. And when you ask (his wives) for
anything you want, ask them from behind a screen, that is purer for your hearts and
for their hearts. And it is not (right) for you that you should annoy Allah's
Messenger, nor that you should ever marry his wives after him (his death). Verily!
With Allah that shall be an enormity.
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54. In tubdoo shay-an aw tukhfoohu fa-inna Allaha kana bikulli shay-in AAaleeman
Whether you reveal anything or conceal it, verily, Allah is Ever All-Knower of
everything.
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55. La junaha AAalayhinna fee aba-ihinna wala abna-ihinna wala ikhwanihinna wala
abna-i ikhwanihinna wala abna-i akhawatihinna wala nisa-ihinna wala ma malakat
aymanuhunna waittageena Allaha inna Allaha kana AAala kulli shay-in shaheedan

It is no sin on them (the Prophet's wives, if they appear unveiled) before their
fathers, or their sons, or their brothers, or their brother's sons, or the sons of their
sisters, or their own (believing) women, or their (female) slaves, and keep your duty

to Allah. Verily, Allah is Ever All-Witness over everything.
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Aaalayhi salloo amanoo allatheena ayyuha ya
On him send your Believe who you O!
blessings
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With And greet
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56. Inna Allaha wamala-ikatahu yusalloona AAala alnnabiyyi ya ayyuha allatheena
amanoo salloo AAalayhi wasallimoo tasleeman
Allah sends His Salat (Graces, Honours, Blessings, Mercy, etc.) on the Prophet

T
(Muhammad g) and also His angels too (ask Allah to bless and forgive him). O you

who believe! Send your Salat on (ask Allah to bless) him (Muhammad &E), and (you
should) greet (salute) him with the Islamic way of greeting (salutation i.e. AsSalamu

‘Alaikum).
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57. Inna allatheena yu/thoona Allaha warasoolahu laAAanahumu Allahu fee alddunya
waal-akhirati waaAAadda lahum AAathaban muheengn

Verily, those who annoy Allah and His Messenger (%-&%) Allah has cursed them in this
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world, and in the Hereafter, and has prepared for them a humiliating torment.
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58. Waallatheena yu/thoona almu/mineena waalmu/minati bighayri ma iktasaboo fagadi
ihtamaloo buhtanan wa-ithman mubeenan
And those who annoy believing men and women undeservedly, bear on themselves ‘
the crime of slander and plain sin.
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59. Ya ayyuha alnnabiyyu qul li-azwajika wabanatika wanisa-i almu/mineena yudneena
AAalayhinna min jalabeebihinna thalika adna an yuAArafna fala yu/thayna wakana
Allahu ghafooran raheeman

O Prophet! Tell your wives and your daughters and the women of the believers to
draw their cloaks (veils) all over their bodies (i.e.screen themselves completely
except the eyes or one eye to see the way). That will be better, that they should be
known (as free respectable women) so as not to be annoyed. And Allah is Ever Oft-

Forgiving, Most Merciful.
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60. La-in lam vyantahi almunafiqoona waallatheena fee quloobihim maradun
waalmurjifoona fee almadeenati lanughriyannaka bihim thumma la yujawiroonaka feeha
illa galeelan

If the hypocrites, and those in whose hearts is a disease (evil desire for adultery,
etc.), and those who spread false hews among the people in AlMadinah, cease not,
We shall certainly let you overpower them, then they will not be able to stay in it as
your neighbours but a little while.
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61. MalAAooneena ayna ma thugifoo okhithoo waquittiloo tagteelan
| Accursed, wherever found, they shall be seized and killed with a (terrible) slaughter. |
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min khalaw allatheena fee Allahi Sunnata
_ Passed away (of) those In the case (of) Allah | (that was) the
who way
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62. Sunnata Allahi fee allatheena khalaw min gablu walan tajida lisunnati Allahi tabde
That was the Way of Allah in the case of those who passed away of old, and you will
not find any change in the Way of Allah.
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63. Yas-aluka alnnasu AAani alssaAAati qul innama AAilmuha AAinda Allahi wama
yudreeka laAAalla alssaAAata takoonu gareeban

People ask you concerning the Hour, say: "The knowledge of it is with Allah only.
What do you know? It may be that the Hour is near!"
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saAAeeran

A flaming fire

64. Inna Allaha laAAana alkafireena waaAAadda lahum saAAeeran
Verily, Allah has cursed the disbelievers, and has prepared for them a flaming Fire
(Hell).
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65. Khalideena feeha abadan la yajidoona waliyyan wala naseeran
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Wherein they will abide for ever, and they will find neither a Wali (a protector) nor a

helper.
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66. Yawma tugallabu wujoohuhum fee alnnari yagooloona ya laytana ataAAna Allaha
waataAAna alrrasoola
On the Day when their faces will be turned over in the Fire, they will say: "Oh, would

o
that we had obeyed Allah and obeyed the Messenger (Muhammad g)."
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67. Wagaloo rabbana inna ataAAna sadatana wakubaraana faadalloona alssabeela
And they will say: "Our Lord! Verily, we obeyed our chiefs and our great ones, and
they misled us from the (Right) Way.
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68. Rabbana atihim diAAfayni mina alAAathabi wailAAanhum laAAnan kabeeran
Our Lord! give them double torment and curse them with a mighty curse!"
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69. Ya ayyuha allatheena amanoo la takoonoo kaallatheena athaw moosa fabarraahu
Allahu mimma galoo wakana AAinda Allahi wajeehan

O you who believe! Be not like those who annoyed Musa (Moses), but Allah cleared
him of that which they alleged, and he was honourable before Allah.
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70. Ya ayyuha allatheena amanoo ittagoo Allaha wagooloo gawlan sadeedan
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O you who believe! Keep your duty to Allah and fear Him, and speak (always) the ‘

truth.
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71. Yuslih lakum aAAmalakum wayaghfir lakum thunoobakum waman yutiAAi Allaha

He will direct you to do righteous good deeds and will forgive you your sins. And

=
whosoever obeys Allah and His Messenger (%-h%) he has indeed achieved a great
achievement (i.e. he will be saved from the Hell-fire and made to enter Paradise).
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72. Inna AAaradna al-amanata AAala alssamawati waal-ardi waaljibali faabayna an

yahmilnaha waashfagna minha wahamalaha al-insanu innahu kana thalooman jahoolan
Truly, We did offer AIAmanah (the trust or moral responsibility or honesty and all the

duties which Allah has ordained or the freedom of choice) to the heavens and the
earth, and the mountains, but they declined to bear it and were afraid of it (i.e.

afraid of Allah's Torment). But man bore it. Verily, he was unjust (to himself) and
ignorant (of its results).
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73. LiyuAAaththiba Allahu almunafigeena waalmunafigati waalmushrikeena

waalmushrikati wayatooba Allahu AAala almu/mineena waalmu/minati wakana Allahu
ghafooran raheeman

So that Allah will punish the hypocrites, men and women, and the men and women ‘
who are AlMushrikun (the polytheists, idolaters, pagans, disbelievers in the Oneness
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e
of Allah, and in His Messenger Muhammad g). And Allah will pardon (accept the
repentance of) the true believers of the Islamic Monotheism, men and women. And
Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful.

Surah # 34

Surath Saba (Sheba)

v b

Period of Revelation
This surah was revealed in Makkah but the exact period of revelation
can not be lacated through any relable source. The scholars are of the
opinion that this is one of the earliest surahs that were revealed during the
Prophet’s stay at Makkah. This surah contains 54 verses and 6 sections.
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fee ma lahu allathee lillahi Alhamdu
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1. Alhamdu lillahi allathee lahu ma fee alssamawati wama fee al-ardi walahu alhamdu fee
al-akhirati wahuwa alhakeemu alkhabeeru

All the praises and thanks be to Allah, to Whom belongs all that is in the heavens
and all that is in the earth. His is all the praises and thanks in the Hereafter, and He
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is the All-Wise, the All-Aware.
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2. YaAAlamu ma yaliju fee al-ardi wama yakhruju minha wama yanzilu mina alssama-1
wama yaAAruju feeha wahuwa alrraheemu alghafooru

that which descend from the heaven and that which ascends to it. And He is the Most

He knows that which goes into the earth and that which comes forth from it, and ‘

Merciful, the OftForgiving.
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Less | Nor | The Earth | In | Nor | The Heavens
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3. Wagala allatheena kafaroo la ta/teena alssaAAatu qul bala warabbee lata/tiyannakum
AAalimi alghaybi la yaAAzubu AAanhu mithgalu tharratin fee alssamawati wala fee al-
ardi wala asgharu min thalika wala akbaru illa fee kitabin mubeenin

Those who disbelieve say: "The Hour will not come to us." Say: "Yes, by my Lord, it
will come to you." (Allah, He is) the AllKnower of the unseen, not even the weight of

an atom (or a small ant) or less than that or greater, escapes from His Knowledge in
the heavens or in the earth, but it is in a Clear Book (AlLauh AlMahfuz).
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4. Liyajziya allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati ola-ika lahum maghfiratun




That He may recompense those who believe (in the Oneness of Allah Islamic
Monotheism) and do righteous good deeds. Those, theirs is forgiveness and Rizqun
Karim (generous provision, i.e. Paradise).
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ola-ika muAAajizee | ayatina fee saAAaw Waallatheen
na a
Those To frustrate | Our signs Against Strive But those
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5. Waallatheena saAAaw fee ayatina muAAajizeena ola-ika lahum AAathabun min rijzin
aleemin

But those who strive against Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs,
revelations, etc.) to frustrate them, those, for them will be a severe painful torment.
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6. Wayara allatheena ootoo alAAilma allathee onzila ilayka min rabbika huwa alhagga
wayahdee ila sirati alAAazeezi alhameedi
And those who have been given knowledge see that what is revealed to you (O

Muhammad %«h'g) from your Lord is the truth, and guides to the Path of the Exalted in
Might, Owner of all praise.
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To | We direct you Shall Disbelieve Those who And say
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7. Wagala allatheena kafaroo hal nadullukum AAala rajulin yunabbi-okum itha
muzzigtum kulla mumazzaqin innakum lafee khalgin jadeedin

T
Those who disbelieve say: "Shall we direct you to a man (Muhammad g) who will
tell you (that) when you have become fully disintegrated into dust with full
dispersion, then, you will be created (again) anew?"
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8. Aftara AAala Allahi kathiban am bihi jinnatun bali allatheena la yu/minoona bial-
akhirati fee alAAathabi waalddalali albaAAeedi

s
Has he (Muhammad 3‘55) invented a lie against Allah, or is there a madness in him?
Nay, but those who disbelieve in the Hereafter are (themselves) in a torment, and in

far error.
aydeehim | bayna Ma ila yaraw Afalam
Is) before them What (to) They see Do not
2 T B G
in waal-ardi alssama-i mina khalfahum wama
If And Earth The Heaven Of (is) behind And what
them
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muneebin AAabdin likulli laayatan thalika
Who turns to | Slave For every (is) a sign This
Allah
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9. Afalam yaraw ila ma bayna aydeehim wama khalfahum mina alssama-i waal-ardi in
nasha/ nakhsif bihimu al-arda aw nusgit AAalayhim kisafan mina alssama-i inna fee
thalika laayatan likulli AAabdin muneebin

See they not what is before them and what is behind them, of the heaven and the
earth? If We will, We shall sink the earth with them, or cause a piece of the heaven
to fall upon them. Verily, in this is a sign for every faithful believer that [believes in
the Oneness of Allah], and turns to Allah (in all affairs with humility and in
repentance).
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ya fadlan minna dawooda atayna Walagad
O! Grace From us On David We have And indeed
bestowed
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10. Walagad atayna dawooda minna fadlan ya jibalu awwibee maAAahu waalttayra
waalanna lahu alhadeeda

And indeed We bestowed grace on David from Us (saying): "O you mountains.
Glorify (Allah) with him! And you birds (also)! And We made the iron soft for him."
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and work you (men) righteousness. Truly, I am AllSeer of what you do."

A ~
@ }) P /. - -
(D) o O 9ot
11. Ani iIAAmal sabighatin wagaddir fee alssardi waiAAmaloo salihan innee bima

taAAmaloona baseerun
Saying: "Make you perfect coats of mail, balancing well the rings of chain armour,
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fire
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12. Walisulaymana alrreeha ghuduwwuha shahrun warawahuha shahrun waasalna lahu
AAayna algitri wamina aljinni man yaAAmalu bayna yadayhi bi-ithni rabbihi waman
yazigh minhum AAan amrina nuthighu min AAathabi alssaAAeeri

And to Solomon (We subjected) the wind, its morning (stride from sunrise till
midnoon) was a month's (journey), and its afternoon (stride from the midday decline
of the sun to sunset) was a month's (journey i.e. in one day he could travel two
months' journey). And We caused a fount of (molten) brass to flow for him, and
there were jinns that worked in front of him, by the Leave of his Lord, and
whosoever of them turned aside from Our Command, We shall cause him to taste of
the torment of the blazing Fire.
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13. YaAAmaloona lahu ma yashao min mahareeba watamatheela wajifanin kaaljawabi
wagudoorin rasiyatin iIAAmaloo ala dawooda shukran wagaleelun min AAibadiya

They worked for him what he desired, (making) high rooms, images, basins as large
as reservoirs, and (cooking) cauldrons fixed (in their places). "Work you, O family of
Dawud (David), with thanks!" But few of My slaves are grateful.
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14. Falamma gadayna AAalayhi almawta ma dallahum AAala mawtihi illa dabbatu al-
ardi ta/kulu minsaatahu falamma kharra tabayyanati aljinnu an law kanoo yaAAlamoona
alghayba ma labithoo fee alAAathabi almuheeni
Then when We decreed death for him [Sulaiman (Solomon)], nothing informed them
(jinns) of his death except a little worm of the earth, which kept (slowly) gnawing

away at his stick, so when he fell down, the jinns saw clearly that if they had known
the unseen, they would not have stayed in the humiliating torment.
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15. Lagad kana lisaba-in fee maskanihim ayatun jannatani AAan yameenin washimalin
kuloo min rizqi rabbikum waoshkuroo lahu baldatun tayyibatun warabbun ghafoorun
Indeed there was for Saba' (Sheba) a sign in their dwelling place, - two gardens on
the right hand and on the left (and it was said to them) "Eat of the provision of your
Lord, and be grateful to Him, a fair land and an OftForgiving Lord.
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16. FaaAAradoo faarsalna AAalayhim sayla alAAarimi wabaddalnahum bijannatayhim
jannatayni thawatay okulin khamtin waathlin washay-in min sidrin galeelin
But they turned away (from the obedience of Allah), so We sent against them Sail

Al'Arim (flood released from the dam), and We converted their two gardens into
gardens producing bitter bad fruit, and tamarisks, and some few lotetrees.
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wahal
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bima

jazaynahum

Thalika

We requite (in
such a way)

And do?

They were
ungreatful

Because of

We requited
them

This (is)

)

alkafoora

Those who
are ungreatful
(disbelievers)
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17. Thalika jazaynahum bima kafaroo wahal nujazee illa alkafoora

Like this We requited them because they were ungrateful disbelievers. And never do
We requit in such a way except those who are ungrateful, (disbelievers).
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18. WajaAAalna baynahum wabayna alqura allatee barakna feeha quran thahiratan
wagaddarna feeha alssayra seeroo feeha layaliya waayyaman amineena

And We placed between them and the towns which We had blessed, towns easy to

be seen, and We made the stages (of journey) between them easy (saying): "Travel
in them safely both by night and day."
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19. Fagaloo rabbana baAAid bayna asfarina wathalamoo anfusahum fajaAAalnahum
ahadeetha wamazzagnahum kulla mumazzagin inna fee thalika laayatin likulli sabbarin
shakoorin

But they said: "Our Lord! Make the stages between our journey longer," and they
wronged themselves, so We made them as tales (in the land), and We dispersed
them all, totally. Verily, in this are indeed signs for every steadfast grateful (person).
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20. Walagad saddaga AAalayhim ibleesu thannahu faittabaAAoohu illa fareegan mina

almu/mineena
And indeed Iblis (Satan) did prove true his thought about them, and they followed
him, all except a group of true believers (in the Oneness of Allah).
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21. Wama kana lahu AAalayhim min sultanin illa linaAAlama man yu/minu bial-akhirati

mimman huwa minha fee shakkin warabbuka AAala kulli shay-in hafeethun
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And he (Iblis Satan) had no authority over them, except that We might test him,
who believes in the Hereafter from him who is in doubt about it. And your Lord is a
Hafiz over everything. (AllKknower of everything i.e. He keeps record of each and
every person as regards deeds, and then He will reward them accordingly).

Section 3
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22. Quli odAAoo allatheena zaAAamtum min dooni Allahi la yamlikoona mithgala
tharratin fee alssamawati wala fee al-ardi wama lahum feehima min shirkin wama lahu
minhum min thaheerin

T
Say: (O Muhammad &‘gto those polytheists, pagans, etc.) "Call upon those whom
you assert (to be associate gods) besides Allah, they possess not even the weight of
an atom (or a small ant), either in the heavens or on the earth, nor have they any
share in either, nor there is for Him any supporter from among them.
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23. Wala tanfaAAu alshshafaAAatu AAindahu illa liman athina lahu hatta itha fuzziAAa
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AAan quloobihim galoo matha gala rabbukum gqaloo alhagga wahuwa alAAaliyyu

alkabeeru

Intercession with Him profits not, except for him whom He permits. Until when fear
is banished from their (angels') hearts, they (angels) say: "What is it that your Lord
has said?" They say: "The truth. And He is the Most High, the Most Great."
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24. Qul man yarzugukum mina alssamawati waal-ardi quli Allahu wa-inna aw iyyakum
laAAala hudan aw fee dalalin mubeenin

-
Say (O Muhammad s"égto these polytheists, pagans, etc.) "Who gives you provision
from the heavens and the earth?" Say: "Allah, And verily, (either) we or you are

rightly guided or in a plain error."
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25. Qul la tus-aloona AAamma ajramna wala nus-alu AAamma taAAmaloon
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Say (O Muhammad gto these polytheists, pagans, etc.) "You will not be asked
about our sins, nor shall we be asked of what you do."
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26. Qul yajmaAAu baynana rabbuna thumma yaftahu baynana bialhaqqi wahuwa
alfattahu alAAaleemu
Say: "Our Lord will assemble us all together (on the Day of Resurrection), then He
will judge between us with truth. And He is the (Most Trustworthy) AllKnowing

Judge."
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27. Qul arooniya allatheena alhagtum bihi shurakaa kalla bal huwa Allahu alAAazeezu

Say (O Muhammad gto these polytheists and pagans): "Show me those whom you
have joined to Him as partners. Nay (there are not at all any partners with Him)! But
He is Allah (Alone), the AllMighty, the AllWise."
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28. Wama arsalnaka illa kaffatan lilnnasi basheeran wanatheeran walakinna akthara
alnnasi la yaAAlamoona

e
And We have not sent you (O Muhammad %‘E) except as a giver of glad tidings and
a warner to all mankind, but most of men know not.
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29. Wayagooloona mata hatha alwaAAdu in kuntum sadigeena
And they say: "When is this promise (i.e. the Day of Resurrection will be fulfilled) if
you are truthful?"

Truthful
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30. Qul lakum meeAAadu yawmin la tasta/khiroona AAanhu saAAatan wala

tastagdimoona

s
Say (O Muhammad ;Lég): "The appointment to you is for a Day, which you cannot
put back for an hour (or a moment) nor put forward."
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31. Wagala allatheena kafaroo lan nu/mina bihatha alqur-ani wala biallathee bayna
yadayhi walaw tara ithi alththalimoona mawqoofoona AAinda rabbihim yarjiAAu
baAAduhum ila baAAdin algawla yagoolu allatheena istudAAifoo lillatheena istakbaroo
lawla antum lakunna mu/mineena

And those who disbelieve say: "We believe not in this Qur'an nor in that which was
before it," but if you could see when the Zalimun (polytheists and wrongdoers, etc.)
will be made to stand before their Lord, how they will cast the (blaming) word one to
another! Those who were deemed weak will say to those who were arrogant: "Had it
not been for you, we should certainly have been believers!"
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32. Qala allatheena istakbaroo lillatheena istudAAifoo anahnu sadadnakum AAani alhuda
baAAda ith jaakum bal kuntum mujrimeena

And those who were arrogant will say to those who were deemed weak: "Did we
keep you back from guidance after it had come to you? Nay, but you were Mujrimun
(polytheists, sinners, criminals, disobedient to Allah, etc.).

50




g/ }/ /o - .‘ . o, fo - .W i :/
J: Sl e | phrazal ) JB
bal istakbaroo lillatheena istudAAifoo | allatheena Wagala
Nay , but Were | To those who | Were deemed Those who And will say
arrogant weak
3 P =5 o &y, - o‘g ° .
of RPN G g %
an ta/muroonan | ith waalnnahari | allayli makru
a
To You ordered When And day By night (it was your)
us plotting
9/ Z - £ I - 0 o - /}o @
Pyl 13121 A e e Y
waasarroo andadan lahu wanajAAala | biAllahi nakfura
And they will Rivals To him And set up In Allah Disbelieve
conceal
Juel Hieag ) 'y W 21|
al-aghlala wajaAAalna | alAAathaba | raawoo lamma alnnadamata
Iron collars | And we shall The torment They see When The regret
put
/_o/n} °/ }/./ - .“ ,/oz .
O 9 ey JJB \)J,af Qi:U‘ sl <
Yujzawna hal kafaroo allatheena aAAnaqi fee
They Are Disbelieved (of) those The necks Round
rewarded who
- 2 - @
Sy Mty G Uy
yaAAmaloo | kanoo ma illa
na
Do They used to What Except

o

31, Js

g7 7. &2 e ﬁo‘/i/ C// ~ E,_}/ //5.// 1
LT G130 20 Bl 54 Jazs &

e/

/

[

& 27

rd

Ujjji‘ti

:)3;2-"3.; ‘jj.;f;ﬁ,:.\ﬁ@l.:.;T L‘U&Y‘ L.l»ﬁ u\..\.x.]\ ‘J‘J

le.w b.:l{

33. Wagala allatheena istudAAifoo lillatheena istakbaroo bal makru allayli waalnnahari
ith ta/muroonana an nakfura biAllahi wanajAAala lahu andadan waasarroo alnnadamata
lamma raawoo alAAathaba wajaAAalna al-aghlala fee aAAnagi allatheena kafaroo hal
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yujzawna illa ma kanoo yaAAmaloona
Those who were deemed weak will say to those who were arrogant: "Nay, but it was
your plotting by night and day, when you ordered us to disbelieve in Allah and set up

rivals to Him!" And each of them (parties) will conceal their own regrets (for

disobeying Allah during this worldly life), when they behold the torment. And We
shall put iron collars round the necks of those who disbelieved. Are they requited
aught except what they used to do?
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34. Wama arsalna fee garyatin min natheerin illa gala mutrafooha inna bima orsiltum bihi

kafiroona

And We did not send a warner to a township, but those who were given the worldly

wealth and luxuries among them said:

you have been sent."

"We believe not in the (Message) with which
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35. Wagaloo nahnu aktharu amwalan waawladan wama nahnu bimuAAaththabeena
And they say: "We are more in wealth and in children, and we are not going to be

punished."
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36. Qul inna rabbee yabsutu alrrizga liman yashao wayaqdiru walakinna akthara alnnasi
la yaAAlamoona

s
Say (O Muhammad ;Lég): "Verily, my Lord enlarges and restricts the provision to
whom He pleases, but most men know not."

Section 5
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37. Wama amwalukum wala awladukum biallatee tugarribukum Aaindana zulfa illa man
amana waAAamila salihan faola-ika lahum jazao alddiAAfi bima Aaamiloo wahum fee

alghurufati aminoona

And it is not your wealth, nor your children that bring you nearer to Us (i.e. pleases
Allah), but only he (will please Us) who believes (in the Islamic Monotheism), and
does righteous deeds; as for such, there will be twofold reward for what they did,
and they will reside in the high dwellings (Paradise) in peace and security.
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38. Waallatheena yasAAawna fee ayatina muAAajizeena ola-ika fee alAAathabi

And those who strive against Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs,
revelations, etc.), to frustrate them, will be brought to the torment.
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39. Qul inna rabbee yabsutu alrrizga liman yashao min Aaibadihi wayaqdiru lahu wama
anfagtum min shay-in fahuwa yukhlifuhu wahuwa khayru alrrazigeena
Say: “Truly, my Lord enlarges the provision for whom He wills of His slaves, and

(also) restricts (it) for him, and whatsoever you spend of anything (in Allah’s Cause),
He will replace it. And He is the Best of providers.”
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40. Wayawma yahshuruhum jameeAAan thumma yagoolu lilmala-ikati ahaola-i iyyakum
kanoo yaAAbudoona
And (remember) the Day when He will gather them all together, and then will say to ‘
the angels: “"Was it you that these people used to worship?”
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41. Qaloo subhanaka anta waliyyuna min doonihim bal kanoo yaAAbudoona aljinna
aktharuhum bihim mu/minoona
They (angels) will say: “Glorified be You! You are our Wali (Lord) instead of them. ‘
Nay, but they used to worship the jinns; most of them were believers in them.”
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42. Faalyawma la yamliku baAAdukum libaAAdin nafAAan wala darran wanaqoolu
lillatheena thalamoo thoogoo Aaathaba alnnari allatee kuntum biha tukaththiboona

So Today (i.e. the Day of Resurrection), none of you can profit or harm one another.
And We shall say to those who did wrong [i.e. worshipped others (like angels, jinns,
prophets, saints, righteous persons, etc.) along with Allah]: “Taste the torment of
the Fire which you used to belie.
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43. Wa-itha tutla Aaalayhim ayatuna bayyinatin gqaloo ma tha illa rajulun yureedu an
yasuddakum Aaamma kana yaAAbudu abaokum wagaloo ma hatha illa ifkun muftaran
wagala allatheena kafaroo lilhagqi lamma jaahum in hatha illa sihrun mubeenun
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And when Our Clear Verses are recited to them, they say: “This (Muhammad s"ég) is
naught but a man who wishes to hinder you from that which your fathers used to
worship.” And they say: “This is nothing but an invented lie.” And those who

disbelieve say of the truth when it has come to them (i.e. Prophet Muhammad ;Lég
when Allah sent him as a Messenger with proofs, evidences, verses, lessons, signs,
etc.): "This is nothing but evident magic!”
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44. Wama ataynahum min kutubin yadrusoonaha wama arsalna ilayhim gablaka min

natheerin

And We had not given them Scriptures which they could study, nor sent to them

167
before you (O Muhammad g) any warner (Messenger).
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balaghoo Wama gablihim min allatheena Wakaththab
a
Have And not Before them Those who And denied
received
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was My denial (punishment)!
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45. Wakaththaba allatheena min gablihim wama balaghoo miAAshara ma ataynahum
fakaththaboo rusulee fakayfa kana nakeeri

And those before them belied; these have not received one tenth (1/10th) of what
We had granted to those (of old), yet they belied My Messengers, then how (terrible)

Section 6
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46. Qul innama aAAithukum biwahidatin an tagoomoo lillahi mathna wafurada thumma
tatafakkaroo ma bisahibikum min jinnatin in huwa illa natheerun lakum bayna yaday
AAathabin shadeedin

Say (to them O Muhammad pbou): "I exhort you on one (thing) only: that you stand
up for Allah's sake in pairs and singly, and reflect (within yourselves the life history
of the Prophet pboh): there is no madness in your companion (Muhammad pboh), he
is only a warner to you in face of a severe torment."
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47. Qul ma saaltukum min ajrin fahuwa lakum in ajriya illa AAala Allahi wahuwa AAala

kulli shay-in shaheedun

s
Say (O Muhammad '?’Lég): "Whatever wage I might have asked of you is yours. My
wage is from Allah only. and He is Witness over all things."
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(of) Unseen
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48. Qul inna rabbee yaqthifu bialhaqqi AAallamu alghuyoobi

Say (O Muhammad s"ég) "Verily! My Lord sends down Inspiration and makes
apparent the truth (i.e. this Revelation that had come to me), the AllKnower of the
Ghaib (unseen).
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(anything) truth/reward
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49. Qul jaa alhagqu wama yubdi-o albatilu wama yuAAeedu

e
Say (O Muhammad %) "The truth (the Qur'an and Allah's Inspiration) has come,
and A/Batil [falsehood - Iblis (Satan)] can neither create anything nor resurrect
(anything)."
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50. Qul in dalaltu fa-innama adillu AAala nafsee wa-ini ihtadaytu fabima yoohee ilayya
rabbee innahu sameeAAun gareebun

Say: "If (even) I go astray, I shall astray only to my own loss. But if I remain
guided, it is because of the Inspiration of my Lord to me. Truly, He is AllHearer, Ever
Near (to all things)."
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51. Walaw tara ith faziAAoo fala fawta waokhithoo min makanin gareebin
And if you could but see, when they will be terrified with no escape (for them), and
they will be seized from a near place.
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52. Wagaloo amanna bihi waanna lahumu alttanawushu min makanin baAAeedin

And they will say (in the Hereafter): "We do believe (now);" but how could they
receive (Faith and the acceptance of their repentance by Allah) from a place so far
off (i.e. to return to the worldly life again).
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53. Wagad kafaroo bihi min gablu wayagthifoona bialghaybi min makanin baAAeedin
Indeed they did disbelieve (in the Oneness of Allah, Islam, the Qur'an and

Muhammad g) before (in this world), and they (used to) conjecture about the
unseen [i.e. the Hereafter, Hell, Paradise, Resurrection and the Promise of Allah, etc.
(by saying) all that is untrue], from a far place.
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54. Waheela baynahum wabayna ma yashtahoona kama fuAAila bi-ashyaAAihim min
gablu innahum kanoo fee shakkin mureebin
And a barrier will be set between them and that which they desire [i.e. At-Taubah

(turning to Allah in repentance) and the accepting of Faith etc.], as was done in the
past with the people of their kind. Verily, they have been in grave doubt.

rv.
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Surah # 35

Period of Revelation
This Surah was revealed in the middle of Makkan period when
antagonism had grown quite strong and every sort of mischief was created
by the disbelievers to frustrate the mission of the prophet (pboh). This Surah
contains 45 verses and 5 section.
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1. Alhamdu lillahi fatiri alssamawati waal-ardi jaAAili almala-ikati rusulan olee ajnihatin

mathna wathulatha warubaAAa yazeedu fee alkhalgi ma yashao inna Allaha AAala kulli
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shay-in gqadeerun
All the praises and thanks be to Allah, the (only) Originator [or the (only) Creator] of
the heavens and the earth, Who made the angels messengers with wings, - two or
three or four. He increases in creation what He wills. Verily, Allah is Able to do all

things.
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2. Ma yaftahi Allahu lilnnasi min rahmatin fala mumsika laha wama yumsik fala mursila
lahu min baAAdihi wahuwa alAAazeezu alhakeemu
Whatever of mercy (i.e.of good), Allah may grant to mankind, none can withhold it,

and whatever He may withhold, none can grant it thereafter. And He is the AllMighty,

the AllWise.
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(of) Allah The grace Remember Mankind you O!
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ilaha la waal-ardi alssama-i mina yarzuqukum
God (there is) no | And the Earth The sky From | Who provides
for you
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3. Ya ayyuha alnnasu othkuroo niAAmata Allahi AAalaykum hal min khaligin ghayru
Allahi yarzugukum mina alssama-i waal-ardi la ilaha illa huwa faanna tu/fakoona

O mankind! Remember the Grace of Allah upon you! Is there any creator other than
Allah who provides for you from the sky (rain) and the earth? La ilaha illa Huwa

(none has the right to be worshipped but He). How then are you turning away (from
Him)?
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4. Wa-in yukaththibooka fagad kuththibat rusulun min gablika wa-ila Allahi turjaAAu al-

omooru

And if they belie you (O Muhammad g), so were Messengers belied before you.
And to Allah return all matters (for decision).
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5. Ya ayyuha alnnasu inna waAAda Allahi haqqun fala taghurrannakumu alhayatu
alddunya wala yaghurrannakum biAllahi algharooru
O! mankind! Verily, the Promise of Allah is true. So let not this present life deceive
you, and let not the chief deceiver (Satan) deceive you about Allah.
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6. Inna alshshaytana lakum AAaduwwun faittakhithoohu AAaduwwan innama yadAAo00
hizbahu liyakoonoo min as-habi alssaAAeeri

2

145 655

only invites his Hizb (followers) that they may become the dwellers of the blazing

Surely, Shaitan (Satan) is an enemy to you, so take (treat) him as an enemy. He ‘

Fire.
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7. Allatheena kafaroo lahum AAathabun shadeedun waallatheena amanoo waAAamiloo
alssalihati lahum maghfiratun waajrun kabeerun
Those who disbelieve, theirs will be a sever torment; and those who believe (in the
Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, theirs will be

forgiveness and a great reward (i.e. Paradise).

Section 2
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nafsuka tathhab fala yashao man Wayahdee
Yourself Destroy So do not He wills Whom And guides
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8. Afaman zuyyina lahu soo-o AAamalihi faraahu hasanan fa-inna Allaha yudillu man
yashao wayahdee man yashao fala tathhab nafsuka AAalayhim hasaratin inna Allaha
AAaleemun bima yasnaAAoona

Is he, then, to whom the evil of his deeds made fairseeming, so that he considers it
as good (equal to one who is rightly guided)? Verily, Allah sends astray whom He

TH
wills, and guides whom He wills. So destroy not yourself (O Muhammad g) in
sorrow for them. Truly, Allah is the AllKnower of what they do!
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9. WaAllahu allathee arsala alrriyaha fatutheeru sahaban fasugnahu ila baladin mayyitin
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faahyayna bihi al-arda baAAda mawtiha kathalika alnnushooru
And it is Allah Who sends the winds, so that they raise up the clouds, and We drive

them to a dead land, and revive therewith the earth after its death. As such (will be)
the Resurrection!
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10. Man kana yureedu alAAizzata falillahi alAAizzatu jameeAAan ilayhi yasAAadu
alkalimu alttayyibu waalAAamalu alssalihu yarfaAAuhu waallatheena yamkuroona
alssayyi-ati lahum AAathabun shadeedun wamakru ola-ika huwa yabooru
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Whosoever desires honour, power and glory then to Allah belong all honour, power
and glory [and one can get honour, power and glory only by obeying and
worshipping Allah (Alone)]. To Him ascend (all) the goodly words, and the righteous

deeds exalt it (the goodly words i.e. the goodly words are not accepted by Allah
unless and until they are followed by good deeds), but those who plot evils, theirs
will be severe torment. And the plotting of such will perish.
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11. WaAllahu khalagakum min turabin thumma min nutfatin thumma jaAAalakum
azwajan wama tahmilu min ontha wala tadaAAu illa biAAilmihi wama yuAAammaru
min muAAammarin wala yungasu min AAumurihi illa fee kitabin inna thalika AAala
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Allahi yaseerun
And Allah did create you (Adam) from dust, then from Nutfah (male and female
discharge semen drops i.e. Adam's offspring), then He made you pairs (male and
female). And no female conceives or gives birth, but with His Knowledge. And no
aged man is granted a length of life, nor is a part cut off from his life (or another
man's life), but is in a Book (AlLauh AlIMahfuz) Surely, that is easy for Allah.
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12. Wama yastawee albahrani hatha AAathbun furatun sa-ighun sharabuhu wahatha milhun ojajun wamin
kullin ta/kuloona lahman tariyyan watastakhrijoona hilyatan talbasoonaha watara alfulka feehi mawakhira

litabtaghoo min fadlihi walaAAallakum tashkuroona
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And the two seas (kinds of water) are not alike, this fresh sweet, and pleasant to
drink, and that saltish and bitter. And from them both you eat fresh tender meat
(fish), and derive the ornaments that you wear. And you see the ships cleaving (the
seawater as they sail through it), that you may seek of His Bounty, and that you
may give thanks.
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13. Yooliju allayla fee alnnahari wayooliju alnnahara fee allayli wasakhkhara alshshamsa
waalgamara kullun yajree li-ajalin musamman thalikumu Allahu rabbukum lahu almulku
waallatheena tadAAoona min doonihi ma yamlikoona min gitmeerin
He merges the night into the day (i.e. the decrease in the hours of the night are
added to the hours of the day), and He merges the day into the night (i.e. the
decrease in the hours of the day are added to the hours of the night). And He has
subjected the sun and the moon, each runs its course for a term appointed. Such is
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Allah your Lord; His is the kingdom. And those, whom you invoke or call upon
instead of Him, own not even a Qitmir (the thin membrane over the datestone).
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14. In tadAAoohum la yasmaAAoo duAAaakum walaw samiAA00 ma istajaboo lakum
wayawma algiyamati yakfuroona bishirkikum wala yunabbi-oka mithlu khabeerin

If you invoke (or call upon) them, they hear not your call, and if (in case) they were
to hear, they could not grant it (your request) to you. And on the Day of
Resurrection, they will disown your worshipping them. And none can inform you (O

T
Muhammad %-h'g) like Him Who is the AllKnower (of each and everything).
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-~ %o ;;.E

S el )l o1 gt V] L
lla alfugarao antumu alnnasu ayyuha Ya
Of | Who stand in (itis) you Mankind you O!
need
g ) o ALY )
alhameedu | alghaniyyu | huwa waAllahu Allahi
Worthy of all (is) rich (He) And Allah Allah
praise =

12 AT LT 5 By AT J) aadl 280207 e e

15. Ya ayyuha alnnasu antumu alfugarao ila Allahi waAllahu huwa alghaniyyu
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alhameedu

O mankind! it is you who stand in need of Allah, but Allah is Rich (Free of all wants
and needs), Worthy of all praise.
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16. In yasha/ yuthhibkum waya/ti bikhalgin jadeedin
| If He will, He could destroy you and bring about a new creation.
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17. Wama thalika AAala Allahi biAAazeezin
| And that is not hard for Allah.
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yatazakka fa-innama tazakka waman alssalata waagamoo
He purifies Then only Purifies And He who Prayer And offer
himself
man) s 4

almaseeru Allahi wa-ila linafsihi
(is) the final Allah And to For his
return ownself
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18. Wala taziru waziratun wizra okhra wa-in tadAAu muthgalatun ila himliha la yuhmal
minhu shay-on walaw kana tha qurba innama tunthiru allatheena yakhshawna rabbahum
bialghaybi waagamoo alssalata waman tazakka fa-innama yatazakka linafsihi wa-ila
Allahi almaseeru

And no bearer of burdens shall bear another's burden, and if one heavily laden calls
another to (bear) his load, nothing of it will be lifted even though he be near of kin.

—\

You (O Muhammad g) can warn only those who fear their Lord unseen, and
perform As-Salat (IgamatasSalat). And he who purifies himself (from all kinds of
sins), then he purifies only for the benefit of his ownself. And to Allah is the (final)
Return (of all).
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19. Wama yastawee al-aAAma waalbaseeru
Not alike are the blind (disbelievers in Islamic Monotheism) and the seeing (believers
in Islamic Monotheism).
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20. Wala alththulumatu wala alnnooru
| Nor are (alike) the darkness (disbelief) and the light (Belief in Islamic Monotheism).
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21. Wala alththillu wala alharooru
| Nor are (alike) the shade and the sun’s heat.
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whom He will hear, but you cannot make hear those who are in graves.
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22. \Wama yastawee al-ahyao wala al-amwatu inna Allgha yusmlAAu man yashao wama

anta bimusmiAAin man fee alquboori
Nor are (alike) the living (believers) and the dead (disbelievers). Verily, Allah makes
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23. In anta illa natheerun
v e
You (O Muhammad g) are only a warner (i.e. your duty is to convey Allah’s
Message to mankind but the guidance is in Allah’s Hand).
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24. Inna arsalnaka bialhaqqgi basheeran wanatheeran wa-in min ommatin illa khala feeha

natheerun
Verily! We have sent you with the truth, a bearer of glad tidings, and a warner. And
there never was a nation but a warner had passed among them.
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almuneeri

Giving light
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25. Wa-in yukaththibooka fagad kaththaba allatheena min gablihim jaat-hum rusuluhum
bialbayyinati wabialzzuburi wabialkitabi almuneeri

And if they belie you, those before them also belied. Their Messengers came to them ‘
with clear signs, and with the Scriptures, and the book giving light.
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26. Thumma akhathtu allatheena kafaroo fakayfa kana nakeeri

Then I took hold of those who disbelieved, and how terrible was My denial
(punishment)!
Section 4
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27. Alam tara anna Allaha anzala mina alssama-i maan faakhrajna bihi thamaratin
mukhtalifan alwanuha wamina aljibali judadun beedun wahumrun mukhtalifun alwanuha
wagharabeebu soodun
See you not that Allah sends down water (rain) from the sky, and We produce

therewith fruits of varying colours, and among the mountains are streaks white and
red, of varying colours and (others) very black.
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28. Wamina alnnasi waalddawabbi waal-anAAami mukhtalifun alwanuhu kathalika
innama yakhsha Allaha min AAibadihi alAAulamao inna Allaha AAazeezun ghafoorun
And of men and AdDawab (moving living creatures, beasts, etc.), and cattle, in like
manner of various colours. It is only those who have knowledge among His slaves
that fear Allah. Verily, Allah is All-Mighty, Oft-Forgiving.
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29. Inna allatheena yatloona kitaba Allahi waagamoo alssalata waanfagoo mimma
razagnahum sirran waAAalaniyatan yarjoona tijaratan lan taboora
Verily, those who recite the Book of Allah (this Qur'an), and perform AsSalat

(IgamatasSalat), and spend (in charity) out of what We have provided for them,
secretly and openly, hope for a (sure) tradegain that will never perish.
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30. Liyuwaffiyahum ojoorahum wayazeedahum min fadlihi innahu ghafoorun shakoorun

That He may pay them their wages in full, and give them (even) more, out of His
Grace. Verily! He is OftForgiving, Most Ready to appreciate (good deeds and to
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31. Waallathee awhayna ilayka mina alkitabi huwa alhagqu musaddigan lima bayna
yadayhi inna Allaha biAAibadihi lakhabeerun baseerun

o
And what We have inspired in you (O Muhammad g), of the Book (the Qur'an), it

is the (very) truth [that you (Muhammad %-&%) and your followers must act on its
instructions], confirming that which was (revealed) before it. Verily! Allah is indeed
AllAware, and AllSeer of His slaves.
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The great | The grace | Is
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32. Thumma awrathna alkitaba allatheena istafayna min AAibadina faminhum thalimun
linafsihi waminhum mugtasidun waminhum sabiqun bialkhayrati bi-ithni Allahi thalika
huwa alfadlu alkabeeru

Then We gave the Book the Qur'an) for inheritance to such of Our slaves whom We

] -
chose (the followers of Muhammad %-&%) Then of them are some who wrong their
ownselves, and of them are some who follow a middle course, and of them are some
who are, by Allah's Leave, foremost in good deeds. That (inheritance of the Qur'an),
that is indeed a great grace.
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33. Jannatu AAadnin yadkhuloonaha yuhallawna feeha min asgwira min thahabin
walu/lu-an walibasuhum feeha hareerun

'Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens) will they enter, therein will they be
adorned with bracelets of gold and pearls, and their garments there will be of silk
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| (i.e. in Paradise).
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34. Wagaloo alhamdu lillahi allathee athhaba AAanna alhazana inna rabbana laghafoorun
shakoorun

And they will say: "All the praises and thanks be to Allah, Who has removed from us

(all) grief. Verily, our Lord is indeed OftForgiving, Most Ready to appreciate (good
deeds and to recompense).
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35. Allathee ahallana dara almugamati min fadlihi la yamassuna feeha nasabun wala
yamassuna feeha lughoobun
| Who, out of His Grace, has lodged us in a home that will last forever; there, toil will |
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| touch us not, nor weariness will touch us."
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36. Waallatheena kafaroo lahum naru jahannama la yugda Aaalayhim fayamootoo wala
yukhaffafu Aaanhum min Aaathabiha kathalika najzee kulla kafoorin
But those who disbelieve, (in the Oneness of Allah — Islamic Monotheism) for them
will be the Fire of Hell. Neither it will have a complete killing effect on them so that
they die, nor shall its torment be lightened for them. Thus do We requite every

disbeliever!
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37. Wahum yastarikhoona feeha rabbana akhrijna naAAmal salihan ghayra allathee
kunna naAAmalu awa lam nuAAammirkum ma yatathakkaru feehi man tathakkara
wajaakumu alnnatheeru fathooqoo fama lilththalimeena min naseerin

Therein they will cry: "Our Lord! Bring us out, we shall do righteous good deeds, not
(the evil deeds) that we used to do." (Allah will reply): "Did We not give you lives
long enough, so that whosoever would receive admonition, - could receive it? And
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the warner came to you. So taste you (the evil of your deeds). For the Zalimun
(polytheists and wrongdoers, etc.) there is no helper."

Sectioon 5
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waal-ardi alssamawati | ghaybi AAalimu Allaha Inna
And the Earth (of) the (of) the (is) All- Allah Verily
Heavens unseen knower
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38. Inna Allaha AAalimu ghaybi alssamawati waal-ardi innahu AAaleemun bithati




alssudoori

Verily, Allah is the All-Knower of the unseen of the heavens and the earth. Verily! He
is the All-Knower of that is in the breasts.
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39. Huwa allathee jaAAalakum khala-ifa fee al-ardi faman kafara faAAalayhi kufruhu
wala yazeedu alkafireena kufruhum Aainda rabbihim illa magtan wala yazeedu
alkafireena kufruhum illa khasaran

He it is Who has made you successors generations after generations in the earth, so
whosoever disbelieves (in Islamic Monotheism) on him will be his disbelief. And the
disbelief of the disbelievers adds nothing but hatred with their Lord. And the disbelief
of the disbelievers adds nothing but loss.
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Min tadAAoona | allatheena shurakaaku | araaytum Qul
mu
You call upon To whom | Your partners | What do you Say
god think (about)
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40. Qul araaytum shurakaakumu allatheena tadAAoona min dooni Allahi aroonee matha
khalagoo mina al-ardi am lahum shirkun fee alssamawati am ataynahum kitaban fahum
Aaala bayyinatin minhu bal in yaAAidu alththalimoona baAAduhum baAAdan illa
ghurooran

Say (O Muhammad %): “Tell me or inform me (what) do you think about your (so-
called) partnergods to whom you call upon besides Allah, show me, what they have
created of the earth? Or have they any share in the heavens? Or have We given
them a Book, so that they act on clear proof therefrom? Nay, the Zalimun
(polytheists and wrongdoers, etc.) promise one another nothing but delusions.”
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41. Inna Allaha yumsiku alssamawati waal-arda an tazoola wala-in zalata in amsakahuma

min ahadin min baAAdihi innahu kana haleeman ghafooran

Verily! Allah grasps the heavens and the earth lest they move away from their
places, and if they were to move away from their places, there is not one that could
grasp them after Him. Truly, He is Ever Most Forbearing, OftForgiving.
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42. Waagsamoo biAllahi jahda aymanihim la-in jaahum natheerun layakoonunna ahda
min ihda al-omami falamma jaahum natheerun ma zadahum illa nufooran

And they swore by Allah their most binding oath, that if a warner came to them, they
would be more gwded than any of the nations (before them), yet when a warner

(Muhammad %—h%) came to them, it increased in them nothing but flight (from the

truth),
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wala alssayyi-i wamakra al-ardi fee Istikbaran
But not (of) evil And (their) The land In (because of)
plotting arrogance
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43. Istikbaran fee al-ardi wamakra alssayyi-i wala yaheequ almakru alssayyi-o illa bi-
ahlihi fahal yanthuroona illa sunnata al-awwaleena falan tajida lisunnati Allahi tabdeelan
walan tajida lisunnati Allahi tahweelan
(They took to flight because of their) arrogance in the land and their plotting of euvil.
But the evil plot encompasses only him who makes it. Then, can they expect
anything (else), but the Sunnah (way of dealing) of the peoples of old? So no change

will you find in Allah's Sunnah (way of dealing), and no turning off will you find in
Allah's Sunnah (way of dealing).
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44. Awa lam yaseeroo fee al-ardi fayanthuroo kayfa kana AAagibatu allatheena min

gablihim wakanoo ashadda minhum quwwatan wama kana Allahu liyuAAjizahu min
shay-in fee alssamawati wala fee al-ardi innahu kana AAaleeman gadeeran

Have they not travelled in the land, and seen what was the end of those before
them, and they were superior to them in power? Allah is not such that anything in
the heavens or in the earth escapes Him. Verily, He is All-Knowing, All-Omnipotent.
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45. Walaw yu-akhithu Allahu alnnasa bima kasaboo ma taraka AAala thahriha min
dabbatin walakin yu-akhkhiruhum ila ajalin musamman fa-itha jaa ajaluhum fa-inna
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Allaha kana biAAibadihi baseeran

And if Allah were to punish men for that which they earned, He would not leave a
moving (living) creature on the surface of the earth, but He gives them respite to an
appointed term, and when their term comes, then verily, Allah is Ever All-Seer of His

slaves.

Surah # 36

Surath-ul- Ya-Sin

e T

Period of Revelation
This Surah was revealed during the last stage of Prophet’s stay at
makkah. According to the authorities, The Prophet (pboh) said that Surah

Ya-sin is the Heart of Qur’an.
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Ya-seen

1. Ya-seen

Ya-seen

) o 8

Ya-Sin. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah ‘

(Alone) knows their meanings.]
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alhakeemi

Waalqur-ani

2. Waalqur-ani alhakeemi

Full of
Wisdom

By the Quran

/,.S/AT 9\2}5@

| By the Qur'an, full of wisdom (i.e. full of laws, evidences, and proofs),

Glad o ay|
Almursaleen | lamina Innaka
a
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3. Innaka lamina almursaleena

Pt
Truly, you (O Muhammad %‘E) are one of the Messengers,
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4. AAala siratin mustageemin
| On a Straight Path (i.e. on Allah's religion of Islamic Monotheism).

-

Alrraheemi | alAAazeezi | Tanzeela

The merciful | The Almighty This is sent
down by
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5. Tanzeela alAAazeezi alrraheemi
| (This is) a Revelation sent down by the AllMighty, the Most Merciful,
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fahum abaohum onthira Ma gawman Litunthira
So they Their | Were warned Not A people To warn
forefathers

0 5h

Ghafiloona

(Are)
heedless
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6. Litunthira gawman ma onthira abaohum fahum ghafiloona

In order that you may warn a people whose forefathers were not warned, so they are
heedless.
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fahum aktharihim AAala algawlu hagga Lagad
So they Most (of) Against The word Has proved Indeed
them true
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7. Lagad haqga algawlu AAala aktharihim fahum la yu/minoona
Indeed the Word (of punishment) has proved true against most of them, so they will ‘
not believe.
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8. Inna jaAAalna fee aAAnagihim aghlalan fahiya ila al-athgani fahum mugmahoona
Verily! We have put on their necks iron collars reaching to chins, so that their heads ‘
are forced up.
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See Cannot So they So we have A barrier Behind them
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9. WajaAAalna min bayni aydeehim saddan wamin khalfihim saddan faaghshaynahum
fahum la yubsiroona

And We have put a barrier before them, and a barrier behind them, and We have
covered them up, so that they cannot see.
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10. Wasawaon AAalayhim aanthartahum am lam tunthirhum la yu/minoona
It is the same to them whether you warn them or you warn them not, they will not

believe.
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11. Innama tunthiru mani ittabaAAa alththikra wakhashiya alrrahmgna blalghaybi
fabashshirhu bimaghfiratin waajrin kareemin
You can only warn him who follows the Reminder (the Qur'an), and fears the Most

Beneficent (Allah) unseen. Bear you to such one the glad tidings of forgiveness, and
a generous reward (i.e. Paradise).
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Ma wanaktubu almawta nuhyee nahnu Inna
That which And we | (to) the dead Give life We Verily
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12. Inna nahnu nuhyee almawta wanaktubu ma gaddamoo wagthgrahum wakulla shay-in
ahsaynahu fee imamin mubeenin

Verily, We give life to the dead, and We record that which they send before (them),
and their traces [their footsteps and walking on the earth with their legs to the
mosques for the five compulsory congregational prayers, Jihad (holy fighting in
Allah's Cause) and all other good and evil they did, and that which they leave
behind], and all things We have recorded with numbers (as a record) in a Clear
Book.

Section 2
3) 4 S o S
ith algaryati as-haba mathalan Lahum Waidrib
When (of) the town | The dwellers A similitude To them And put
forward
O el

| almursaloon | jaaha
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13. Waidrib lahum mathalan as-haba alqaryati ith jaaha almursaloona
And put forward to them a similitude; the (story of the) dwellers of the town, [It is
said that the town was Antioch (Antakiya)], when there came Messengers to them.

(there) come
to them
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14. Ith arsalna ilayhimu ithnayni fakaththaboohuma faAAazzazna bithalithin fagaloo inna

ilaykum mursaloona
When We sent to them two Messengers, they belied them both, so We reinforced

"Verily! We have been sent to you as Messengers."

So,
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mithluna Basharun illa antum ma Qaloo
Like Human But You (are) Not They said
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15. Qaloo ma antum illa basharun mithluna wama anzala alrrahmanu min shay-in in

antum illa takthiboona
They (people of the town) said: "You are only human beings like ourselves, and the ‘
Most Beneficent (Allah) has revealed nothing, you are only telling lies."
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lamursaloon | ilaykum inna yaAAlamu rabbuna Qaloo
a
Are To you We Knows Our Lord They (the
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said
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16. Qaloo rabbuna yaAAlamu inna ilaykum lamursaloona

The Messengers said: "Our Lord knows that we have been sent as Messengers to

you,
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almubeenu albalaghu illa AAalayna Wama
Clear To convey But Our duty (is) And not
(the
Message)

17. Wama AAalayna illa albalaghu almubeenu
| "And our duty is only to convey plainly (the Message)."
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Not if From you We see an Verily They said
evil omen
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18. Qaloo inna tatayyarna bikum la-in lam tantahoo lanarjumannakum
walayamassannakum minna AAathabun aleemun

They (people) said:

surely stone you, and a painful torment will touch you from us."
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"For us, we see an evil omen from you, if you cease not, we will
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Bal thukkirtum a-in maAAakum | ta-irukum Qaloo
Nay You are Is it because | (are) with you Your evil They
admonished omens | (Messengers)
said
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19. Qaloo ta-irukum maAAakum a-in thukkirtum bal antum gawmun musrifoona

They (Messengers) said:

"Your evil omens be with you! (Do you call it "evil omen")

because you are admonished? Nay, but you are a people Musrifun (transgressing all
bounds by committing all kinds of great sins, and by disobeying Allah).
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20. Wajaa min agsa almadeenati rajulun yasAAa gala ya gawmi ittabiAAoo almursaleena

And there came running from the farthest part of the town, a man, saying: "O my ‘
people! Obey the Messengers;
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21. IttabiAAo0o0 man la yas-alukum ajran wahum muhtadoona
| "Obey those who ask no wages of you (for themselves), and who are rightly guided. |
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